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Stripovski prvenec ilustratorke Tanje Komadina je nastal na podlagi 
literarne predloge Manke Kremen{ek Kri`man. Slednja je v mladinski 
literarni svet vstopila leta 1997 z zbirko kratkih sodobnih pravljic ^e 
se pravljice ujamejo za rep in druge zgodbe, uveljavila pa se je pred­
vsem z obetavno zbirko kratkih sodobnih pravljic Po sedmih pravlji~nih 
de`elah. Avtorica se je od za~etnega pisanja za mlade naslovnike podala 
na pot pisanja za odrasle z zbirko kratkih realisti~nih pripovedi Dvori{~na 
okna. Med njimi je tudi pripoved Fino kolo, ki jo je Tanja Komadina 
pretopila v dalj{o stripovsko zgodbo z enakim naslovom. Mladi bralci 
ilustratorko poznajo predvsem po ilustracijah razli~nih knjig ter po kraj{ih 
stripovskih prispevkih za revijo Stripburger. Revija je nastala leta 1992 
in interdisciplinarno zdru`uje razli~ne vrste umetnosti. Navkljub dejstvu, 
da se nenehno sre~uje z neprijetno stalnico (pomanjkanjem finan~nih 
sredstev) odli~no opravlja svoje delo in poslanstvo, predvsem na podro~ju 
povezovanja del slovenske kulture (npr. stripi po motivih poslikanih panj­
skih kon~nic Honey talks, 2007) in slovenske (mladinske) knji`evnosti 
s stripom (npr. Slovenski klasiki v stripu, 2009). Besedila v skladu z zah­
tevami nekoliko druga~nega medija slogovno utemeljeno prenavljajo 
in posodabljajo. Njihove predelave in priredbe slovenskih (mladinskih) 
knji`evnih besedil so osmi{ljene, imajo svojo vlogo v literarnem sistemu 
ter predstavljajo inovacijo na podro~ju slovenske literarne kulture, ki je 
relevantna za evropski prostor. Prizadevanja revije Stipburger niso margi­
nalna, ampak so po dvajsetih letih kontinuirane in kakovostne dejavnosti 
v ~asu postmodernizma, ki je naklonjen vitalni margini, del osrednje 
slovenske kulture. Skupina mladih ilustratorjev, akademskih in/ali ljubi­
teljskih, organizirana v delno strukturirano dru`beno skupino, ki omogo~a 
licentio poetico in pluralizem perspektiv, je postala vitalni del slovenskega 
literarnega sistema. Kot tako bi jo morali upo{tevati tudi nomoteti, npr. pri 
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vklju~evanju slovenske (mladinske) knji`evnosti v kanonizirane obli ke, 
npr. u~ne na~rte, u~benike, osrednje literarne dogodke ipd.

Kratka realisti~na proza z naslovom Fino kolo je sestavljena iz dveh 
dogajalnih linij oziroma temelji na zakonu dvojnosti prelomnih dogod­
kov in prostorov (kronotopov): Mostar leta 1991 in Ljubljana leta 1993. 
Realisti~no besedilo se za~ne v Mostarju, kjer se v ozadju velike vojne 
v biv{i Bosni in Hercegovni odvija {e zasebna vojna de~ka Mileta, ki se 
bori sam s seboj, z rev{~ino in veliko `eljo po kolesu. Ta simbolizira, jas­
no, svobodo (znamka kolesa, nomen est omen, je angl. freetime). De~ek 
je prispodoba za prvotno domovino, prvinskost, ki je simbolno prikazana 
kot ~ista ̀ elja. Mati, logi~no, v vojnih razmerah sinu ne more kupiti kole­
sa, ~etudi si to `eli in ~eprav je zni`ano. Prvi del se zaklju~i z besedami: 
“Kako `e pravijo? Da takrat, ko ugasne sve~a, umre mornar?” Gre za 
intertekstualno parafazo angle{ko-irskega pregovora oziroma vra`e (ang. 
The candle must never be allowed to die out, or it brings death to some 
sailor out at sea.) Zanimiva povezava, ki sicer pove`e umiranje `elje in 
umiranje mornarja, ~eprav mornar ni implicitno povezan z dogajanjem. 

Prvi del torej na zanimiv na~in implicira nasprotje med splo{nim in 
posebnim: prelomni dogodki, povezani z vojno, na eni strani ter de~kova 
intimna `elja po kolesu in s tem povezani notranji boji na drugi. 

Drugi del zgodbe se nadaljuje leta 1993 v Ljubljani, ko se de~ek 
 Mile poleti preseli k daljni sorodnici gospe Kova~evi~. Zanimivo je, da 
 brezimna mati do konca ostane anonimna. Mile se v Ljubljani spoprijate­
lji z deklico Lano (“svetlolaso deklico svetlo modrih o~i, ki je stanovala 
v sosednjem bloku.”). Do zapleta pride, ko Lana dobi tak{no kolo, kot 
si ga je de~ek `elel. Ker se mu ne more upreti, ga ukrade, pri tem pa ga 
zaloti gospa Kova~evi~ in ga fizi~no in psihi~no viktimizira ter ozna~i 
s pejorativno sintagmo “Balkan, cigan”. Ta se v delu nekajkrat pojavi 
tudi med otro{ko igro (“le sem in tja je v vri{~ otrok ostro zarezalo … 
Balkan, cigan!”). 

^e primerjamo kratko realisti~no pripoved Manke Kremen{ek Kri`man 
in predelavo Tanje Komadina, vidimo, da je ilustratorka spretno preobli­
kovala izhodi{~no besedilo, namenjeno odraslim bralcem (spremenila je 
na primer zna~ajske lastnosti de~ka, ki prvotno niso bile napovedane ozi­
roma imanentne, ponovila pa je nekatere stereotipe prvotnega besedila). 
Avtorici sta torej na intencionalni ravni morebiti `eleli prese~i stereotipe, 
ki pa jih besedili (literarno in likovno) prej poudarjata kot odpravljata. 
Glavni literarni lik je begunec, trojno ranjeni otrok v marginalni situaciji 
(o~e ni omenjen, rev{~ina in vojna, neuresni~ena ̀ elja in kraja), ste reotipna 
stali{~a pa najdemo tudi v besedah tete Kova~evi~ ter v zaklju~nih besedah 
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omnipotentnega pripovedovalca, ki de~ka ozna~ujejo z `e omenjenima 
slogovno zaznamovanima besedama (“Balkan” in “cigan”) ter (verjetno 
nehote) izzvenijo kot glavno sporo~ilo dela. 

Obe avtorici sta torej besedilo odli~no in skrbno na~rtovali, vendar pa 
na vsebinski ravni v obeh besedilih najdemo dolo~ene pomanjkljivosti. 
Tako na primer kraja kolesa, ki predstavlja popolno spremembo otro{kega 
zna~aja, ni motivirana v notranjem dogajanju in ne temelji na besedilu, 
saj ni nobenih pokazateljev, da bi pri{lo do tak{ne zna~ajske spremembe 
de~ka. Tak{ne spremembe se morajo zdeti verjetne in pri~akovane, biti 
morajo motivirane, vendar v literarni predlogi ni najti pokazateljev za ta 
obrat niti za obrat vsevednega pripovedovalca. Niti ob razpletu torej ne 
pride do katarze oziroma pomiritve med splo{nim in posebnim, ampak 
bralca pospremi zaklju~na neracionalna misel “Balkan, cigan!”. Tako 
junak `al ni samostojen akter, marve~ je samo funkcija literarnih dejanj 
in spominja na mitskega junaka, ki je brez subjektivnega interesa le de­
monstrator kozmi~nega reda ali predsodkov. 

Besedilo, nastalo po literarni predlogi, bi lahko bilo prese`no, ~e bi se 
uredniki (zalo`be Mladinska knjiga, ki je izdala prvotno besedilo Manke 
Kremen{ek Kri`man, zalo`be Forum ter revije Stripburger) skrbneje po­
svetili omenjenim vsebinskim zadregam. ^e prafraziram Slavoja @i`ka, 
bi rekla, da gre za prikazovanje ideje v mediju ~utnega videza oziroma 
simbolno artikulacijo ideje, ki jo evocira beseda oziroma zadnji besedi, 
ubesedeni v poanti, ki nima skupnega imenovalca z intencionalnim po­
menom dela.


